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symmetrisesti, suurin paine kohdistuu siihen haaraan, jonka vieressä olevien haarojen kulmien 
summa on suurin. Sama vaikutus ilmenee nelihaaraisissa rakseissa, mutta myös kuorman jäykkyys 
tulee ottaa huomioon. 

HUOM! Kun kuorma on jäykkä, suurimman osan painosta kantaa vain kolme tai jopa kaksi haaroista, 
ja jäljellä olevat haarat vain tasapainottavat kuormaa. 

1.7 Raksit tulee suojata teräviltä kulmilta, hankaukselta ja hiertymiseltä, joita voi aiheutua joko kuor-
masta tai nostolaitteesta. Jos raksin mukana on toimitettu kulmasuoja terävien kulmien tai hankauk-
sen aiheuttamia vaurioita vastaan, se tulee sijoittaa oikein. Lisäsuojauksen käyttö voi olla tarpeen. 

1.8 Kuorma tulee kiinnittää raks(e)illa siten, ettei se voi keikahtaa tai pudota raks(e)ista noston ai-
kana. Raksi(t) tulee sijoittaa siten, että nostokohta on suoraan painopisteen yläpuolella ja kuorma 
on tasapainossa ja vakaa. Raksin liikkuminen nostokohdan yläpuolelle on mahdollista, jos kuorman 
painopiste ei ole nostokohdan alapuolella. Jos käytetään U-kiinnitystä, kuorma tulee kiinnittää pai-
koilleen, koska siinä ei ole kiristävän kiinnityksen tarttumisominaisuutta, ja raksi voi liukua nosto-
kohdan läpi. Jos käytössä on pareina käytettäviä rakseja, konttitarttujan käyttö on suositeltavaa, 
jotta raksin haarat roikkuvat mahdollisimman pystysuuntaisesti, ja kuorma on jakautunut tasaisesti 
haarojen välille. Kun raksia käytetään kiristävässä kiinnityksessä, se tulee sijoittaa niin, että muo-
dostuu luonnollinen (120°) kulma, ja hankauksesta aiheutuvan kuumuuden muodostuminen välte-
tään. Raksia ei saa koskaan asettaa väkisin paikoilleen, eikä kireyttä saa yrittää lisätä. Kaksinkertai-
nen kiristävä silmukka tarjoaa varmemman kiinnityksen ja auttaa estämään kuorman liukumisen 
raksin läpi. 

1.9 Huolehdi henkilöstön turvallisuudesta noston aikana. Vaara-alueella olevia henkilöitä tulee va-
roittaa toimenpiteestä ja tarvittaessa poistaa välittömässä läheisyydessä olevalta alueelta. Kädet ja 
muut kehonosat tulee pitää kaukana raksista loukkaantumisten välttämiseksi hihnan kiristyessä. 
Nostolaitteiden ja varusteiden käyttö tulee suunnitella, järjestää ja toteuttaa vaarallisten tilanteiden 
välttämiseksi. Kansallisten määräysten mukaan nostolaitteita ja varusteita saavat käyttää vain hen-
kilöt, jotka ovat perehtyneitä työhön ja joilla on teoreettinen ja käytännön tuntemus turvallisesta käy-
töstä. Käyttöoppaan lisäksi tulee noudattaa kullakin työpaikalla päteviä kansallisia määräyksiä. 

1.10 Koenosto tulee suorittaa. Hihnaa tulee kiristää, kunnes raksi on kireällä. Kuormaa tulee nostaa 
hieman, ja on varmistettava, että se on varmasti paikoillaan ja sijaitsee tarkoitetussa kohdassa. 
Tämä on erityisen tärkeää, kun käytössä on U-kiinnitys tai muu löysä kiinnitys, jossa kitka pitää kuor-
man paikallaan. Jos kuorma kallistuu, se tulee laskea ja kiinnitykset tulee sijoittaa uudelleen. Koe-
nosto tulee toistaa, kunnes kuorman vakaus on varmistettu. 

1.11 Nosto tulee suorittaa varoen, ja tulee varmistaa, että kuorma on hallinnassa siten, ettei se voi 
esimerkiksi tahattomasti pyöriä tai törmätä muihin esineisiin. Kiristymis- tai iskukuormitusta tulee 
välttää, sillä tämä lisää raksiin kohdistuvia voimia. Raksissa olevaa kuormaa tai raksia ei saa vetää 
maata tai karkeita pintoja pitkin. 

1.12 Kuorma tulee laskea yhtä hallitusti kuin se nostetaan. Raksin takertumista kuorman laskemisen 
aikana tulee välttää. Kuorma ei saa olla raksin tukema, jos tästä voi aiheutua vaurioita, eikä raksia 
saa vetää kuorman alta, kun kuorma on raksin tukema. 

1.13 Kun nosto on suoritettu, raksi tulee palauttaa asianmukaiseen säilytyspaikkaansa. Kun raksit 
eivät ole käytössä, niitä tulee säilyttää puhtaissa, kuivissa ja hyvin ilmastoiduissa olosuhteissa, ym-
päristön lämpötilassa ja telineessä, poissa lämmönlähteistä, kemikaaleista, höyryistä, ruostuvista 
pinnoista, suorasta auringonvalosta tai muista ultraviolettisäteilyn lähteistä. 

1.14 Ennen raksien varastoimista tulee tarkistaa, onko niihin syntynyt käytön aikana vaurioita. Rak-
seja ei saa koskaan varastoida vaurioituneina. 
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1.15 Jos nostoraksit ovat joutuneet kosketuksiin happojen tai emästen kanssa, liottaminen vedessä 
tai neutralointi soveltuvalla materiaalilla on suositeltavaa ennen varastointia. Nostoraksin materi-
aalista ja kohdassa 2, 2.1. mainituista kemikaaleista riippuen saattaa olla tarpeen pyytää toimitta-
jalta lisäsuosituksia noudatettavasta puhdistusmenetelmästä, kun raksia on käytetty kemikaalien 
lähellä. 

1.16 Käytössä tai puhdistettaessa kastuneet raksit tulee ripustaa kuivumaan luonnollisesti, ei lä-
helle lämmönlähdettä. 

2 PÄÄLLYSTERAKSIEN JA SILMUKKANOSTOVÖIDEN (RAKSI) 
KÄYTTÖ EPÄSUOTUISISSA OLOSUHTEISSA TAI VAARALLISIIN 
KÄYTTÖTARKOITUKSIIN 
2.1 Raksien valmistusmateriaalin ominaisuutena on selektiivinen kemikaaliresistanssi. Polyesteri 
(PES) kestää useimpia mineraalihappoja, mutta se vaurioituu emästen vaikutuksesta; 

Vaarattomat happo- tai emäsliuokset voivat tiivistyä haihtumisen seurauksena niin paljon, että ne 
voivat aiheuttaa vaurioita. Kontaminoituneet raksit tulee poistaa heti käytöstä, liottaa kylmässä ve-
dessä, kuivattaa luonnollisesti ja antaa pätevän henkilön tarkastettavaksi. Rakseja, joissa on luokan 
8 komponentteja, ja monihaaraisia rakseja, joissa on luokan 8 nostorenkaat, ei saa käyttää happa-
missa olosuhteissa. Joutuminen kosketuksiin happojen tai happamien höyryjen kanssa aiheuttaa 
vetyhaurastumista luokan 8 materiaaleille. Jos kemikaaleille altistuminen on todennäköistä, valmis-
tajaan tai toimittajaan tulee ottaa yhteyttä. 

2.2 Rakseja voidaan käyttää ja säilyttää seuraavilla lämpötila-alueilla: a) polyesteri: -40–100 °C. Al-
haisissa lämpötiloissa muodostuu jäätä, jos ympäristössä on kosteutta. Jää voi toimia kuin leikkaus- 
tai hioma-aine ja aiheuttaa raksiin sisäisiä vaurioita. Lisäksi jää vähentää raksin joustavuutta, ja ää-
rimmäisissä tapauksissa se tekee raksista käyttökelvottoman. Lämpötilavälit vaihtelevat kemialli-
sessa ympäristössä, ja tällöin valmistajalta tai toimittajalta tulee pyytää ohjeita. Rajoitettu epäsuora 
ympäristön lämmitys näiden lämpötila-alueiden sisällä on hyväksyttävää kuivattamistarkoituk-
sessa. 

2.3 Keinokuidut, joista raksit on valmistettu, ovat alttiita hajoamiselle altistuessaan ultraviolet-
tisäteilylle. Rakseja ei saa säilyttää suorassa auringonvalossa tai ultraviolettisäteilyn lähteille altis-
tettuina. 

3 KÄYTÖSSÄ OLEVIEN PÄÄLLYSTERAKSIEN JA SILMUKKANOS-
TOVÖIDEN TARKASTUS 
3.1 Ennen raksin ensimmäistä käyttöä tulee varmistaa, että 

a) se on tilauksen mukainen; 
b) siitä on todistus; 
c) tunnistus- ja työkuormamerkinnät ovat todistuksen mukaisia. 
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3.2 Ennen jokaista käyttöä tulee tarkistaa, onko raksissa vikoja, ja varmistaa, että tunniste- ja tekni-
set tiedot ovat oikeat. Tunnistamatonta tai viallista raksia ei saa koskaan käyttää, ja raksi tulee antaa 
pätevän henkilön tarkastettavaksi. EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla. 

3.3 Käyttöjakson aikana tulee tarkistaa usein, onko rakseissa vikoja tai vaurioita, kuten lian peittämiä 
vaurioita, jotka saattavat vaikuttaa raksin käyttöturvallisuuteen. Myös kaikki raksien liitososat ja rak-
sin kanssa käytettävät nostovarusteet tulee tarkastaa. Jos käyttökunnosta ei olla varmoja tai jos jo-
kin vaadittavista merkinnöistä puuttuu tai on lukukelvoton, raksi tulee poistaa käytöstä ja antaa pä-
tevän henkilön tarkastettavaksi. Päällysteessä (päällysteraksi) näkyvät vauriot viittaavat mahdolli-
seen vaurioon kuormitusta kantavassa ytimessä. Seuraavassa on esimerkkejä vioista tai vaurioista, 
jotka todennäköisesti vaikuttavat raksien kuntoon ja käyttöturvallisuuteen: 

a) Pintahankauma. Normaalissa käytössä päällysteen (päällysteraksi) pintakuituihin syntyy jon-
kin verran hankaumia. Tämä on normaalia, ja niiden vaikutus on vähäinen. Huomattavat han-
kaumat, erityisesti niiden ollessa paikallisia, tulee ottaa vakavasti. Tavallisesta kulumisesta 
poikkeava paikallinen hiertymä voi aiheutua terävistä reunoista, kun raksiin kohdistuu painetta, 
ja tämä voi johtaa päällysteen (päällysteraksi) leikkautumiseen tai vakavaan kestävyyden hei-
kentymiseen. 

b) Päällysteraksi: Viillot. Poikittais- tai pitkittäisviillot päällysteessä tai vauriot ompeleissa viit-
taavat siihen, ettei ydin ole enää eheä. Silmukkanostovyö: Poikittais- tai pitkittäisviillot, viilto- tai 
hankaumavauriot hulpioissa, viillot ompeleissa tai silmukoissa. 

c) Suojaton ydin (päällysteraksi). 

d) Kemikaalialtistus. Kemikaalialtistus johtaa materiaalin paikalliseen heikentymiseen ja peh-
menemiseen. Tämä ilmenee päällysteen/pinnan hilseilynä, jota voi nyhtäistä tai hieroa irti. Ke-
miallisen hyökkäyksen merkit päällysteessä (päällysteraksi) viittaavat siihen, ettei ydin ehkä ole 
eheä (päällysteraksi). 

e) Lämpö- tai hankausvaurio. Tällaisen vaurion tunnistaa siitä, että päällysteen/pintamateriaalin 
kuidut näyttävät kiiltäviltä, ja äärimmäisissä tapauksissa voi ilmetä kuitujen yhteensulautu-
mista, joka viittaa heikentyneeseen ytimeen (päällysteraksi). 

f) Vaurioituneet tai vääntyneet liitososat. 

4 TARKASTUS JA KORJAUS 
Pätevän henkilön tulee määrittää tarkastusjaksot ottaen huomioon käyttökohde, ympäristö, käyttö-
tiheys ja vastaavat seikat. Joka tapauksessa pätevän henkilön tulee tarkastaa raksit silmämääräi-
sesti vähintään kerran vuodessa niiden käyttökunnon määrittämiseksi. 

Tarkastuksista tulee pitää kirjaa. Vaurioituneet raksit tulee poistaa käytöstä. Älä koskaan yritä kor-
jata rakseja itse. 
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1.6 För flerpartiga stroppar/sling har värdena för maxlasten (WLL) bestämts under förutsättning att 
lasten på stropp/slingenheten är symmetrisk. Detta betyder att parterna när lasten lyfts ligger sym-
metriskt i samma plan och med samma vinkel mot vertikalen. För trepartiga stroppar/sling, när par-
terna ligger i samma plan men inte symmetriskt, uppstår den största kraften i den part för vilsumman 
av vinklarna i planet till de närliggande parterna är störst. Samma effekt uppstår för fyrpartiga strop-
par/sling med undantag för att lastens styvhet också måste beaktas. 

OBS! När lasten är stel kan större delen av vikten tas upp av bara tre, eller t.o.m. två parter medan 
de övriga parterna bara utbalanserar lasten. 

1.7 Rundsling/bandstroppar ska skyddas från kanter, friktion och nötning, vare sig det är från lasten 
eller lyftanordningen. När det medföljer skydd mot skador från kanter och/eller nötning med runds-
lingen/bandstropparna, ska dessa positioneras korrekt. Det kan krävas att man kompletterar detta 
med ytterligare skydd. 

1.8 Lasten bör kopplas så till stropp/sling att den inte kan stjälpa eller falla ut under lyftet. 
Stropp/sling bör kopplas så att krokens lyft ligger direkt ovanför tyngdpunkten och lasten är i jämvikt 
och stabil. Om lastens tyngdpunkt inte ligger under krokens lyft kan stroppen/slinget röra sig i kro-
ken. När U-lyft används bör lasten vara säkrad eftersom denna typ av lyft inte har någon gripverkan i 
motsats till snarat lyft och stroppslinget kan rulla genom krokens lyftpunkt. För stroppar/sling som 
används parvis rekommenderas en spridare så att stroppslingets parter hänger så vertikalt som möj-
ligt och lasten fördelas lika mellan parterna. När en stropp/slinga används för snarat lyft bör den 
kopplas så att den naturliga vinkeln (120) bildas och värmeutveckling genom friktion undviks. En 
stropp/slinga bör aldrig tvingas i läge, ej heller bör man försöka dra åt snaran. Dubbelsnara ger större 
säkerhet och förhindrar att lasten glider ur slinget. 

1.9 Personalens säkerhet under lyftning måste garanteras. Personer i farozonen bör varnas om att 
lyftet skall äga rum, och om så är nödvändigt evakueras från farozonen. Händer och andra kropps-
delar bör hållas borta från slinget för att undvika skada när slinget spänns. Arbetet med lyftanord-
ningar och utrustning måste planeras, organiseras och utföras på ett sätt som undviker farliga situ-
ationer. I enlighet med nationella lagar får lyftlyftanordningar och utrustning endast användas av per-
soner som har den teoretiska och praktiska kunskapen som krävs för säker användning. Bortsett från 
bruksanvisningen hänvisar vi till befintliga nationella regler för varje arbetsplats. 

1.10 Ett provlyft bör göras. Slacket bör tas upp tills stroppen/slinget är spänt. Lasten lyfts en bit för 
att kontrollera att den är säkrad och intar förutsett läge. Detta är särskilt viktigt för U-lyft eller andra 
lösa kopplingssätt där friktion håller lasten. Om lasten tenderar att stjälpa bör den sänkas och kopp-
las om. Provlyftet görs om tills lastens stabilitet är säkrad. 

1.11 Under lyftet måste man tillse att lasten är under kontroll, dvs. förhindra rotation eller kollision 
med andra föremål. Ryck- eller stötbelastning bör undvikas eftersom det ökar krafterna på strop-
pen/slinget. En last i stroppen/slinget eller själva slinget bör inte släpas över marken eller ojämna 
ytor. 

1.12 Lasten bör sänkas ner på samma kontrollerade sätt som vid lyftet. Fastlåsning av strop-
pen/slinget när lasten sätts bör undvikas. Lasten bör inte ligga på stroppen/slinget om detta leder till 
skada; att dra fram slinget när lasten vilar på den bör inte förekomma. 

1.13 Efter avslutad lyftning bör stroppen/slinget tas tillbaka för lämplig lagring. När stroppar/sling ej 
används bör de lagras i ren, torr och väl ventilerad omgivning och vid omgivningstemperatur på en 
ställning, utan kontakt med värmekällor, kemikalier, ångor, korroderande ytor, direkt solljus eller 
andra källor till ultraviolett strålning. 



 8 

1.14 Före placering i lager bör stroppar/sling granskas för skada som kan ha uppstått under drift. 
Skadade stroppar/sling bör aldrig återlämnas till lager. 

1.15 När stroppar/sling har kommit i kontakt med syror och/eller alkalier rekommenderas sköljning 
med vatten eller neutralisering med lämpligt medel före placering i lager. Beroende på materialet i 
stroppen/slinget och kemikalierna som det hänvisas till i 2, 2.1, kan det vara nödvändigt att i vissa 
fall be leverantören om ytterligare rekommendationer gällande rengöringsprocessen som ska följas 
efter att stroppen/slinget har använts i en miljö med kemikalier. 

1.16 Stroppar/sling som har blivit våta i användning eller som till följd av rengöring bör hängas upp 
för lufttorkning, och inte nära en värmekälla. 

2 ANVÄNDNING AV RUNDSLING OCH BANDSTROPPAR (SLING) 
I OGYNNSAM MILJÖ ELLER FARLIGA TILLÄMPNINGAR 
2.1 Rundslingen och bandstropparna är tillverkade i ett material som är beständigt mot kemikalier. 
Polyester (PES) är beständigt mot de flesta mineralsyrorna men skadas av alkalier. 

Oskadliga syrelösningar eller alkalier kan genom avdunstning bli så koncentrerade att de kan vålla 
skada. Förorenade stroppar/ sling bör tas ur drift omgående, spolas med kallt vatten, lufttorkas och 
överlåtas till en sakkunnig person för granskning. Stroppar/sling med beslag i klass 8 samt flerpartiga 
stroppar/sling med kopplingslänk i klass 8 bör inte användas i sura förhållanden. Kontakt med syror 
eller sur ånga orsakar vätesprödhet i material av klass 8. Om exponering för kemikalier förutses ska 
tillverkaren eller leverantören rådfrågas. 

2.2 Rundsling och bandstroppar är lämpliga för användning och lagring i följande temperaturområ-
den: a) polyester: -40 °C till 100 °C. Vid låg temperatur och fuktighet uppkommer isbildning. Därige-
nom kan skärning och skavning uppstå som leder till inre skador i slinget/ bandet. Dessutom kom-
mer isen att minska slingets böjlighet och i extremfall göra det oanvändbar. De angivna temperatur-
områdena förändras i en kemisk omgivning i de fallen ska tillverkaren eller leverantören rådfrågas. 
Begränsad uppvärmning av omgivningen inom dessa gränser är acceptabel för torkning. 

2.3 De syntetiska fibrer som rundslinget/bandet är tillverkat av är känsliga för en försämring av egen-
skaper om de utsätts för ultraviolett ljus. Rundsling och bandstroppar bör inte exponeras för direkt 
solljus eller källor till ultraviolett strålning, eller lagras under sådan inverkan. 

3 INSPEKTION AV RUNDSLING OCH BANDSTROPPAR SOM 
ANVÄNDS 
3.1 Före första användning av rundslinget/bandstroppen bör följande kontrolleras: 

a) att redskapet överensstämmer med beställningen; 
b) tillverkarens certifikat finns till hands; 
c) att märkning för identifiering och maxlast (WLL) stämmer med certifikatet. 

3.2 Före varje användning ska rundsling och bandstroppar inspekteras beträffande defekter och det 
ska säkerställas att identifikation och specifikationer är korrekta. Rundsling och/eller bandstroppar 
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som inte är identifierad ska aldrig användas, istället ska en sakkunnig person undersöka den. EG-
försäkran finns tillgänglig. 

3.3 Under användningstiden bör regelbundna kontroller göras av eventuella defekter eller skador, 
bl.a. skador som döljs av smuts, som kan påverka fortsatt säker användning av stroppen/slinget. 
Dessa kontroller bör omfatta alla beslag och lyftredskap som används tillsammans med strop-
pen/slinget. Om något tvivel finns om kvaliteten eller om någon av de märkningar som fordras har 
försvunnit eller blivit oläsbar bör stroppen/slinget tas ur drift för granskning av en sakkunnig person. 
Om det finns någon synlig skada på höljet (rundsling) indikerar en potentiell skada på den lastbä-
rande kärnan. Följande är exempel på defekter eller skada som troligen påverkar slingets lämplighet 
för fortsatt säker användning: 

a) Nötning av yta, i normal drift kommer fibrerna i ytan att utsättas för viss nötning. Detta är nor-
malt och har liten inverkan. Mera väsentlig skada av nötning, särskilt sådan som är lokalt begrän-
sad skall betraktas kritiskt. Lokal nötningsskada till skillnad från allmänt slitage, kan orsakas av 
skarpa kanter när stroppen/slinget är under belastning och kan medföra att rundslingets hölje 
skärs av och/eller allvarlig förlust av styrka. 

b) Skärskador i rundslingets hölje, tvärgående eller längsgående, eller all skada på sömmar ger 
anledning att allvarligt ifrågasätta kärnans tillstånd. Skärskador på band, tvärgående eller längs-
gående, skärning eller skavning av bandkanter, snitt genom sömmar eller öglor. Rundslingets 
kärna är synlig. 

c) Exponerad kärna (rundsling). 

d) Kemiska angrepp, försvagar och mjukar upp materialet. Detta indikeras av att höljet/ytan flag-
nar. Eventuella tecken på kemikalisk attack på höljet (rundsling) väcker allvarliga tveksamheter 
beträffande kärnans skick (rundsling). 

e) Värme eller friktionsskada. Detta indikeras av att höljets/ytmaterialets fibrer får ett polerat 
utseende och i extrema fall kan det uppstå en fusion mellan fibrerna, vilket indikerar att kärnan 
försvagats (rundsling). 

f) Skadade eller deformerade kopplingar. 

4 GRANSKNING OCH REPARATION 
Granskningsperioder bör bestämmas av en sakkunnig person med hänsyn tagen till applikation, 
miljö, användningsfrekvens, och liknande faktorer, men i varje fall bör sling granskas visuellt av en 
sakkunnig person minst en gång per år för att säkra kvaliteten för fortsatt användning. 

Sådan granskning bör dokumenteras. Skadade stroppar/sling ska inte längre användas. Försök al-
drig reparera en stropp/sling själv. 
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symmetrically disposed in plan and subtended at the same angle to the vertical. In the case of 3 leg 
slings, if the legs are not symmetrically disposed in plan the greatest tension is in the leg where the 
sum of the plan angles to the adjacent legs is greatest. The same effect occurs in 4 leg slings except 
that the rigidity of the load should also be taken into account. 

NOTE! With a rigid load the majority of the weight may be taken by only three, or even two, of the legs, 
with the remaining legs only serving to balance the load. 

1.7 Slings should be protected from edges, friction and abrasion, whether from the load or the lifting 
appliance. Where protection against damage from edges and/or abrasion is supplied as part of the 
sling, this should be correctly positioned. It may be necessary to supplement this with additional 
protection. 

1.8 The load should be secured by the sling(s) in such a manner that it cannot topple or fall out of the 
sling(s) during the lift. Sling(s) should be arranged so that the point of lift is directly above the centre 
of gravity and the load is balanced and stable. Movement of the sling over the lifting point is possible 
if the centre of gravity of the load is not below the lifting point. When using basket hitch, the load 
should be secure since there is no gripping action as with choke hitch and the sling can roll through 
the lifting point. For slings which are used in pairs, the use of a spreader is recommended so that the 
sling legs hang as vertically as possible and to ensure that the load is equally divided between the 
legs. When a sling is used in choke hitch, it should be positioned so as to allow the natural (120°) 
angle to form and avoid heat being generated by friction. A sling should never be forced into position 
nor an attempt made to tighten the bite. Double choke hitch provides greater security and helps to 
prevent the load sliding through the sling. 

1.9 Care should be taken to ensure the safety of personnel during the lift. Persons in the danger area 
should be warned that the operation is to take place and, if necessary, evacuated from the immedi-
ate area. Hands and other parts of the body should be kept away from the sling to prevent injury as 
the slack is taken up. The work with lifting devices and equipment’s must be planned, organized and 
executed in order to prevent hazardous situations. In accordance with national statutory regulations 
lifting devices and equipment’s must only be used by someone well familiar with the work and having 
theoretical and practical knowledge of safe use. Apart from the instruction manual we refer to exist-
ing national regulations on each workplace. 

1.10 A trial lift should be made. The slack should be taken up until the sling is taut. The load should 
be raised slightly and a check made that it is secure and assumes the position intended. This is es-
pecially important with basket or other loose hitches where friction retains the load. If the load tends 
to tilt, it should be lowered and attachments re-positioned. The trial lift should be repeated until the 
stability of the load is ensured. 

1.11 Care should be taken when making the lift to ensure that the load is controlled, e.g. to prevent 
accidental rotation or collision with other objects. Snatch or shock loading should be avoided as this 
will increase the forces acting on the sling. A load in the sling or the sling itself should not be dragged 
over the ground or rough surfaces. 

1.12 The load should be lowered in an equally controlled manner as when lifted. Trapping the sling 
when lowering the load should be avoided. The load should not rest on the sling, if this could cause 
damage and pulling the sling from beneath the load when the load is resting on it should not be at-
tempted. 

1.13 On completion of the lifting operation the sling should be returned to proper storage. When not 
in use, slings should be stored in clean, dry and well-ventilated conditions, at ambient temperature 
and on a rack, away from any heat sources, contact with chemicals, fumes, corrodible surfaces, 
direct sunlight or other sources of ultra-violet radiation. 
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1.14 Prior to placing in storage, slings should be inspected for any damage which may have occurred 
during use. Slings should never be returned damaged to storage. 

1.15 Where lifting slings have come into contact with acids and/or alkalis, dilution with water or neu-
tralization with suitable media is recommended prior to storage. Depending on the material of the 
lifting sling and on the chemicals referred to in 2, 2.1, it may be necessary in some cases to request 
from the supplier additional recommendations on the cleaning procedure to be followed after the 
sling has been used in the presence of chemicals. 

1.16 Slings which have become wet in use, or as the result of cleaning, should be hung up and al-
lowed to dry naturally, not near a heat source. 

2 USE OF ROUNDSLINGS AND WEBBING SLINGS (SLING) IN 
ADVERSE CONDITIONS OR HAZARDOUS APPLICATIONS 
2.1 The material from which slings are manufactured has selective resistance to chemicals. Polyes-
ter (PES) is resistant to most mineral acids but is damaged by alkalis. 

Solutions of acids or alkalis which are harmless can become sufficiently concentrated by evapora-
tion to cause damage. Contaminated slings should be taken out of service at once, soaked in cold 
water, dried naturally and referred to a competent person for examination. Slings with grade 8 fittings 
and multi-leg slings with grade 8 master links should not be used in acidic conditions. Contact with 
acids or acidic fumes causes hydrogen embrittlement to grade 8 materials. If exposure to chemicals 
is likely, the manufacturer or supplier should be consulted. 

2.2 Slings are suitable for use and storage in the following temperature ranges: a) polyester: -40 °C 
to 100 °C. At low temperatures ice formation will take place if moisture is present. This may act as a 
cutting agent and an abrasive causing internal damage to the sling. Further, ice will lessen the flexi-
bility of the sling, in extreme cases rendering it unserviceable for use. These ranges vary in a chemical 
environment, in which case the advice of the manufacturer or supplier should be sought. Limited 
indirect ambient heating, within these ranges, is acceptable for drying. 

2.3 The man-made fibres from which the slings are produced are susceptible to degradation if ex-
posed to ultra-violet radiation. Slings should not be stored in direct sunlight or sources of ultra-violet 
radiation. 

3 INSPECTION OF ROUNDSLINGS AND WEBBING SLINGS IN 
SERVICE 
3.1 Before first use of the sling it should be ensured that: 

a) the sling corresponds precisely to that specified on the order; 
b) the manufacturer’s certificate is to hand; 
c) the identification and WLL marked on the sling correspond with the information on the certif-
icate. 
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3.2 Before each use, the sling should be inspected for defects and to ensure that the identification 
and specification are correct. A sling that is unidentified or defective should never be used, but 
should be referred to a competent person for examination. EC-Declaration is available. 

3.3 During the period of use, frequent checks should be made for defects or damage, including dam-
age concealed by soiling, which might affect the continued safe use of the sling. These checks 
should extend to any fittings and lifting accessories used in association with the sling. If any doubt 
exists as to the fitness for use, or if any of the required markings have been lost or become illegible, 
the sling should be removed from service for examination by a competent person. Any damage evi-
dent in the cover (roundsling) indicates potential damage to the loadbearing core. The following are 
examples of defects or damage likely to affect the fitness of slings for continued safe use: 

a) Surface chafe. In normal use, some chafing will occur to the surface fibres of the cover (round-
sling). This is normal and has little effect. Any substantial chafe, particularly localized, should 
be viewed critically. Local abrasion, as distinct from general wear, can be caused by sharp edges 
whilst the sling is under tension, and can lead to the cover (roundsling) becoming cut, or/and 
cause serious loss of strength. 

b) Roundsling: Cuts. Cross or longitudinal cuts in the cover, or any damage to the stitching, raise 
serious doubts as to the integrity of the core. Webbing sling: Cross or longitudinal cuts, cuts or 
chafe damage to selvedges, cuts to stitching or eyes. 

c) Exposed core (roundsling). 

d) Chemical attack. Chemical attack results in local weakening and softening of the material. 
This is indicated by flaking of the cover/surface which may be plucked or rubbed off. Any signs 
of chemical attack to the cover (roundsling) raise serious doubts as to the integrity of the core 
(roundsling). 

e) Heat or friction damage. This is indicated by the fibres of the cover/ surface material taking on 
a glazed appearance and in extreme cases, fusion of the fibres can occur, indicating a weaken-
ing of the core (roundsling). 

f) Damaged or deformed fittings. 

4 EXAMINATION AND REPAIR 
Examination periods should be determined by a competent person, taking into account the applica-
tion, environment, frequency of use and similar matters, but in any event, slings should be visually 
examined at least annually by a competent person to establish their fitness for continued use. 

Records of such examinations should be maintained. Damaged slings should be withdrawn from 
service. Never attempt to carry out repairs to the slings yourself. 
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
(Alkuperäinen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus) 
 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Översättning av original EG-försäkran om överensstämmelse) 
 

EC Declaration of Conformity 
(Translation of the original EC Declaration of Conformity) 
 
 
Me / Vi / We 
IKH Oy 
Keskustie 26 
61850 Kauhajoki As 
Puh. +358 (0)20 1323 232 
ikh@ikh.fi 
 
 
vakuutamme yksinomaan omalla vastuulla, että seuraava tuote / försäkrar enbart på vårt eget ansvar 
att följande produkt / declare under our sole responsibility that the following product 
Laite / Typ av utrustning / Equipment: Päällysteraksi / Rundsling / Round sling 
Tuotemerkki / Varumärke / Brand name: STRONGLINE 
Malli/tyyppi / Typbeteckning / Model/type: SR0101, SR0102, SR0103, SR0104, SR0201, SR0202, SR0203, 

SR0204, SR0206, SR0303, SR0304, SR0306, SR0504, SR0506, 
SR0508, SR0806, SR0808 

 
 
täyttää seuraavien direktiivien vaatimukset / uppfyller kraven i / is in conformity with the 
konedirektiivi / maskindirektivet / Machinery Directive (MD) 2006/42/EC 
 
 
ja on seuraavien harmonisoitujen standardien ja teknisten eritelmien mukainen / och att följande har-
moniserade standarder och tekniska specifikationer har tillämpats / and the following harmonized 
standards and technical specifications have been applied 
SFS-EN 1492-2:2000 
 
 
IKH Oy ei vastaa toimittamiensa tuotteiden turvallisuudesta, mikäli niihin tehdään muutoksia asiakkaan toi-
mesta tai niihin liitetään yhteensopimattomia komponentteja. / Om kunden modifierar produkten eller om 
kunden lägger till någon produkt eller komponent som inte är kompatibel, ansvarar IKH Oy inte för eventuella 
konsekvenser avseende produkternas säkerhet. / If the customer makes any modifications on the products or 
if the customer adds any products or components which are incompatible IKH Oy will not take any re-
sponsibility for the consequences regarding the safety of the products. 
 
 
Kauhajoki 21.10.2025 
 
Valmistaja / Tillverkare / Manufacturer: 
IKH Oy 
 
 
 
________________________ 
Sami Peltomäki, tuotepäällikkö (valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston) / produktchef (behörig att ställa 
samman den tekniska dokumentationen / Product Manager (authorised to compile the Technical File) 
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
(Alkuperäinen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus) 
 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Översättning av original EG-försäkran om överensstämmelse) 
 

EC Declaration of Conformity 
(Translation of the original EC Declaration of Conformity) 
 
 
Me / Vi / We 
IKH Oy 
Keskustie 26 
61850 Kauhajoki As 
Puh. +358 (0)20 1323 232 
ikh@ikh.fi 
 
 
vakuutamme yksinomaan omalla vastuulla, että seuraava tuote / försäkrar enbart på vårt eget ansvar 
att följande produkt / declare under our sole responsibility that the following product 
Laite / Typ av utrustning / Equipment: Silmukkanostovyö / Bandstropp / Webbing sling 
Tuotemerkki / Varumärke / Brand name: STRONGLINE 
Malli/tyyppi / Typbeteckning / Model/type: SV01005, SV01008, SV0101, SV0102, SV0103, SV0104, SV0105, 

SV0106, SV0108, SV0201, SV0202, SV0203, SV0204, SV0205, 
SV0206, SV0304, SV0306, SV0404, SV0408, SV0412, SV0606, 
SV0610 

 
 
täyttää seuraavien direktiivien vaatimukset / uppfyller kraven i / is in conformity with the 
konedirektiivi / maskindirektivet / Machinery Directive (MD) 2006/42/EC 
 
 
ja on seuraavien harmonisoitujen standardien ja teknisten eritelmien mukainen / och att följande har-
moniserade standarder och tekniska specifikationer har tillämpats / and the following harmonized 
standards and technical specifications have been applied 
SFS-EN 1492-1:2000 
 
 
IKH Oy ei vastaa toimittamiensa tuotteiden turvallisuudesta, mikäli niihin tehdään muutoksia asiakkaan toi-
mesta tai niihin liitetään yhteensopimattomia komponentteja. / Om kunden modifierar produkten eller om 
kunden lägger till någon produkt eller komponent som inte är kompatibel, ansvarar IKH Oy inte för eventuella 
konsekvenser avseende produkternas säkerhet. / If the customer makes any modifications on the products or 
if the customer adds any products or components which are incompatible IKH Oy will not take any re-
sponsibility for the consequences regarding the safety of the products. 
 
 
Kauhajoki 21.10.2025 
 
Valmistaja / Tillverkare / Manufacturer: 
IKH Oy 
 
 
 
________________________ 
Sami Peltomäki, tuotepäällikkö (valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston) / produktchef (behörig att ställa 
samman den tekniska dokumentationen / Product Manager (authorised to compile the Technical File)  
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Copyright © 2025 IKH Oy. Kaikki oikeudet pidätetään. Tämän asiakirjan sisällön jäljentäminen, jakeleminen tai tallentaminen kokonaan tai osittain on 
kielletty ilman IKH Oy:n myöntämää kirjallista lupaa. Tämän asiakirjan sisältö tarjotaan "sellaisenaan" eikä sen tarkkuudesta, luotettavuudesta tai 
sisällöstä anneta mitään suoria tai epäsuoria takuita eikä nimenomaisesti taata sen markkinoitavuutta tai sopivuutta tiettyyn tarkoitukseen, ellei pa-
kottavalla lainsäädännöllä ole toisin määrätty. Asiakirjassa olevat kuvat ovat viitteellisiä ja saattavat poiketa toimitetusta tuotteesta. IKH Oy kehittää 
tuotteitaan jatkuvasti ja varaa itselleen oikeuden tehdä muutoksia ja parannuksia tuotteeseen ja tähän asiakirjaan milloin tahansa ilman ennakkoil-
moitusta. Mikäli tuotteen teknisiä ominaisuuksia tai käyttöominaisuuksia muutetaan ilman valmistajan suostumusta, EY-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus lakkaa olemasta voimassa ja takuu raukeaa. IKH Oy ei vastaa laitteen käytöstä aiheutuvista välittömistä tai välillisistä vahingoista.  •  Copyright 
© 2025 IKH Oy. Alla rättigheter förbehållna. Reproduktion, överföring, distribution eller lagring av delar av eller hela innehållet i detta dokument i vilken 
som helst form, utan skriftlig tillåtelse från IKH Oy, är förbjuden. Innehållet i detta dokument gäller aktuella förhållanden. Förutom det som stadgas i 
tillämplig tvingande lagstiftning, ges inga direkta eller indirekta garantier av något slag, inklusive garantier gällande marknadsförbarhet och lämplighet 
för ett särskilt ändamål, vad gäller riktighet, tillförlighet eller innehållet av detta dokument. Bilderna i detta dokument är riktgivande och inte nödvän-
digtvis motsvarar den levererade produkten. IKH Oy utvecklar ständigt sina produkter och förbehåller sig rätten att göra ändringar och förbättringar i 
produkten och detta dokument utan föregående meddelande. EG-försäkran om överensstämmelse och garantin upphör att gälla om produktens tek-
niska eller andra egenskaper ändras utan tillverkarens tillstånd. IKH Oy är inte ansvarig för direkta eller indirekta skador som uppstått pga användning 
av produkten.  •  Copyright © 2025 IKH Oy. All rights reserved. Reproduction, transfer, distribution, or storage of part or all of the contents in this 
document in any form without the written permission of IKH Oy is prohibited. The content of this document is provided "as is". Except as required by 
applicable law, no express nor implied warranties of any kind, including the warranties of merchantability and suitability for a particular purpose, are 
made in relation to the accuracy, reliability or content of this document. Pictures in this document are indicative and may differ from the delivered 
product. IKH Oy follows a policy of ongoing development and reserves the right to make changes and improvements to the product and this document 
without prior notice. EC Declaration of Conformity is not anymore valid and the warranty is voided if the technical features or other features of the 
product are changed without manufacturer’s permission. IKH Oy is not responsible for the direct or indirect damages caused by the use of the product. 


